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m Stopcock manifold for infusion therapy and monitoring
m Hahnbank fiir Infusionstherapie und Monitoring
m MHorombTeH KpaH 3a UHGY3MOHHa Tepania U MOHUTOPUHT

m Régua de torneiras para administragdo e controle dos tratamentos por perfusao
AT WRaTT RIS S BHR
Vicecestny uzaviraci kohout pro infusni terapii a monitorovani

m Stophaneforgreningsrer til infusionsterapi og overvagning

E Sulgurkraani kollektor infusioonteraapia ja jalgimise jaoks.

Valvula de distribucion para terapia de infusion y monitorizacion
Sulkuhanaputkisto infuusiohoitoon ja monitorointiin
Rampe de robinets pour administration et contrdle des traitements par perfusion

MoAUBpusCO Ue 0TPAPLYYa yla Bepareia pe £yxuon kat mapakoAouBnon

m Rampica sa skretnicama za infuzijsku terapiju i nadzor

m Csapos elosztocsé infuzios terapiahoz és monitorozashoz

Rampa rubinetti per terapia infusionale e monitoraggio

Infuzijoms ir stebésenai atlikti skirtas ¢iaupas

Caurulsistéma ar noslédzosu kranu infiiziju terapijai un monitoringam
Kranenblok voor infusietherapie en -bewaking

m Stengeventilmanifold for infusjonsbehandling og -overvaking

Zawor wielodrozny stosowany w terapii infuzyjnej i do monitorowania

Rampa de torneiras para administracdo e controlo dos tratamentos por perfusao

m Rampa cu robinet pentru perfuzii si monitorizare

Razvodnik za slavinu za infuzionu terapiju i pracenje

m YCTPOICTBO ANA perynmpoBaHua HanpasneHna NHPY3NOHHbIX MOTOKOB 610K KpaHOB
Kranfdrgrening for infusion och évervakning

Razdelilnik z zapirali za infuzijsko terapijo in nadzor

Suprava ventilov na infliznu terapiu a monitorovanie

AUV MELINNSIMETMNAAAEDALAZNISAAAINNA

infiizyon tedavisi ve moniterizasyon icin stopcock manifold

B BRAUN

B. Braun Melsungen AG
34209 Melsungen
Germany

www.bbraun.com
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33 Manufactured by Date of manufacture DEHP-free Latex-free PVC-free
Hergestellt von Herstellungsdatum DEHP-frei Latexfrei PVC-frei

G Mpownssoguten: [lata Ha NpoU3BOACTBO He cvabpxa DEHP He cvpbpxa natekc He cbabpxa PVC
Fabricado por Data de fabricacéo Sem DEHP Sem latex Sem PVC

H=HE F& DEHP FEFER & PVC

yAll \/yrobce Datum vyroby Neobsahuje DEHP Neobsahuje latex Neobsahuje PVC
Fremstillet af Fremstillingsdato DEHP-fri Latexfri PVC-fri

(Sl RaZotajs Tootmiskuupdev DEHP-vaba Lateksivaba PVC-vaba

wn

Elaborado por

Fecha de fabricacion

No contiene DEHF

No contiene latex

No contiene PVC

ISl Valmistaja Valmistuspaiva Ei sisdlld DEHP:a Lateksiton Ei sisélla PVC:ta

3l Fabriqué par Date de fabrication Sans DEHP Sans latex Sans PVC
Kataokevaletal amd Hpepopnvia Kataokeung Aev mepiéxet DEHP Aev mepiéxel NATeg Aev mepiéxet PVC
Proizvoda¢ Datum proizvodnje Bez DEHP Bez lateksa Bez PVC
Gyarto Gyartasi datum DEHP-mentes Latex-mentes PVC-mentes
Prodotto da Data di produzione Privo di DEHP Privo di lattice Privo di PVC

I Gamintojas Pagaminimo data Be DEHP Be latekso Be PVC
Tootja Izgatavosanas datums Nesatur DEHP Nesatur lateksu Nesatur PVH
Geproduceerd door Productiedatum DEHP-vrij Latexvrij Pve-vrij
Produsert av Produksjonsdato DEHP-fri Lateksfri PVC-fri

(Bl Producent Data produkgji Nie zawiera DEHP Nie zawiera lateksu Nie zawiera PVC
Fabricado por Data de fabrico Sem DEHP Sem latex Sem PVC
Produs de Data fabricatiei fara DEHP fara latex fara PVC

W Proizvodaé

Datum proizvodnje

Ne sadrzi DEHP

Ne sadrzi lateks

Ne sadrzi PVC

lMpownssoauTtens: [ata usrotoBnenus Bes ¢ranatos bes natekca be3 MBX
(=l Tillverkad av Tillverkningsdatum DEHP-fri Latexfri PVC-fri
Izdelovalec Datum izdelave Brez DEHP-ja Brez lateksa Brez PVC-ja
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N, @ Vyrobila spoloénost

Datum vyroby

Neobsahuje DEHP

Neobsahuje latex

Neobsahuje PVC
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DEHP icermez

Lateks icermez

PVC icermez
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E Instructions for Use

Materials used:
PA, PC, PP, SI

Directions:

Use Aseptic Technique.

Swab injection site prior to use per institutional protocol.
Use a male luer fitting without a needle. Luer slip syring-
es should be hand-tightened into the valve using a 90°
turn. Flush per institutional protocol. Replace product per
national and/or institutional protocol.

We recommend to prime the stopcock manifold com-
pletely. If not primed carefully, up to 0.15 ml air per valve
can remain in the infusion system.

Disinfect the valve with a Softa® Cloth*) wipe acc. to its
instruction.

Warning

Re-use of single-use devices creates a potential risk of
patient or user. It may lead to contamination and/or im-
pairment of functional capability. Contamination and/or
limited functionality of the device may lead to injury, ill-
ness or death of the patient.

Do not use if package is damaged.

Do not resterilize.

*) Recommended disinfectant: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Switzerland)

Date of last revision

m Gebrauchsanweisung

Verwendete Materialien:
PA, PC, PP, SI

Bedienungsanleitung:

Sterile Techniken anwenden.

Membranventil gemdB den Hygienerichtlinien der Ein-
richtung reinigen. Mannlichen Luer-Anschluss ohne Na-
del verwenden. Luer-Slip-Spritzen sollten per Hand mit
einer Drehung um 90° im Ventil festgezogen werden. Ge-
méB den hausinternen Vorgaben spiilen. Produkt gemaf
nationaler Bestimmungen bzw. Vorgaben der Einrichtung
austauschen.

Wir empfehlen, die Hahnbank vollstdndig durchzuspiilen.
Andernfalls kénnen bis zu 0,15 ml Luft pro Ventil im In-
fusionssystem verbleiben.

Das Ventil mit einem Softa® Cloth*) gemaB Gebrauchs-
anweisung desinfizieren.

Warnhinweis

Die Wiederverwendung von Geraten fiir den einmaligen
Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko fiir den Patienten
oder den Anwender dar. Sie kann eine Kontamination
und/oder Beeintrachtigung der Funktionalitdt zur Folge
haben. Kontamination und/oder eingeschrénkte Funkti-
onalitdt des Gerdtes kénnen zu Verletzung, Erkrankung
oder Tod des Patienten fiihren.

Nicht verwenden, wenn Verpackung beschadigt ist.
Nicht erneut sterilisieren.

December 2014 *) Empfohlenes Desinfektionsmittel: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Schweiz)
Stand der Informationen
Dezember 2014
-6-
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m UHcTpyKuma 3a ynoTtpeba

M3nonssaHu matepunanu:
PA, PC, PP, SI

YKasaHua:

/3non3gariTte acentuyHa TexHuKa.

Mpean ynotpeba TaMnoHNpaliTe MACTOTO Ha WHXeKTpaHe
CbrMacHoO NPOTOKONA Ha 3APaBHOTO 3aBefeHue. M3non3Bait-
Te MBXKU NyepoB GUTUHT 6e3 urna. KoHTakTHUTE NyepoBu
CMPUHLOBKY TPA6Ba Aa 6bAaT 3aTAraHn Ha pbka KbM BEH-
TWNA CbC 3aBbpTaHe Ha 90°. [pomuiiTe CbrnacHo NpoToKona
Ha 3PaBHOTO 3aBefeHVe. 3ameHsiiTe MPogyKTa CbriacHo
HaLMOHaNHMA MPOTOKON W/UAWN NPOTOKONA Ha 3[PaBHOTO
3aBefieHue.

MpenopbyBame fia 3aMbAHNTE U3LANO CNMPATEHOTO KpaH-
Ue Ha KonekTopa. AKO He € 3aMb/IHEHO BHMATESTHO, B HAY-
3MOHHaTa cucTeMa Morat Aia octaHat o 0,15 ml Bb3gyx Ha
BEHTWJ.

[esnHdekumpaitte BeHTUNa cbe Softa® Cloth*) N36bplete
CbI. HEroBaTa NHCTPYKLKA.

MpepynpexnpeHne

lMoBTOPHOTO M3MON3BaHe Ha WM3AeNnsA 3a efHOKpaTHa yno-
Tpeba cb3paBa NoTeHUManeH pucK 3a nalyeHTa Unm notpe-
6utena. To Moxe f1a fOBefe 0 3aMbpCABaHe 1/K HapyLua-
BaHe Ha PYHKLIMOHaNHNTE XapaKTepUCTVKIA. 3aMbpcABaHETO
n/nnu orpaHnyeHata GyHKLMOHaNHOCT Ha 13AenneTo Morat
Aa floBefaT o TpaBMI, 3a60N1ABaHE WV CMbPT Ha MaLMeHTa.
He ynotpebsgaliTe, ako onakoBKaTa e noBpefeHa.

He pectepunusuparire.

*) Mpenopbuntened pesnHektaHT: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, LLiseiiLapus)

[lata Ha nocneaHo akTyanusnpaHe
nekemspu 2014

m Instrucdes de utilizagdo

Materiais utilizados:
PA, PC, PP, SI

Instrucdes:

Utilize uma técnica asséptica.

Desinfecte o local de injecdo antes da utilizacdo de acor-
do com o protocolo institucional. Utilize um encaixe luer
macho sem agulha. As seringas Luer-slip devem ser aper-
tadas manualmente na valvula utilizando uma rotagdo
a 90°. Irrigue de acordo com o protocolo institucional.
Substitua o produto de acordo com o protocolo nacional
e/ou institucional.

E recomendavel purgar completamente a régua da tor-
neira. Se ndo for purgado cuidadosamente poderdo
permanecer até 0,15 ml de ar por valvula no sistema de
infusao.

Desinfecte a valvula com um pano Softa® Cloth*) limpe
de acordo com as instrucdes.

Aviso

A reutilizacdo dos dispositivos de utilizacao Unica cria
um risco potencial para o paciente ou o usudrio. Pode-
rd levar a contaminacéo efou deficiéncia na capacidade
funcional. A contaminagio efou funcionalidade limitada
do dispositivo podera provocar lesées, doencas ou morte
do paciente.

Né&o utilizar se o pacote estiver danificado.

Néo reesterilizar.

*) Desinfetante recomendado: Softa®Cloth (B. Braun Me-
dical AG, Sempach, Suica)

Data da dltima revisio
Dezembro 2014
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*) BEIHIEER. Softa® Cloth (B. Braun Medical AG,
Sempach, Switzerland)

Navod k pouziti

Pouzité materialy:
PA, PC, PP, SI

Pokyny:

PouZijte aseptickou techniku.

V souladu s protokolem instituce otfete pred pouZitim
misto vpichu. Pouzijte sam¢i spojovaci kus Luerova typu
bez jehly. Stfikacku Luer Slip je tfeba ruéné dotdhnout na
ventil pootocenim o 90°. Proplachnéte v souladu s proto-
kolem pfislusné instituce. Vyménujte v souladu s pokyny
narodniho protokolu a/nebo pfislusné instituce.
Doporucujeme zcela naplnit potrubi k uzaviracimu ven-
tilu. Neni-li naplnéno peclivé, muze v infuznim systému
zUstat az 0,15 ml vzduchu na jeden ventil.

Desinfikujte ventil hadfikem Softa® Cloth*) otfete podle
pokyni.

Varovani

Opétovné pouziti zafizeni uréenych k jednorazovému po-
uziti predstavuje pro pacienta nebo uzivatele potencialni
riziko Mlze vést ke kontaminaci nebo zhorseni funkénos-
ti zafizeni, coz mlize zapficinit zranéni, nemoc, pfipadné
smrt pacienta.

Nepouzivejte, pokud je baleni poskozeno.
Neresterilizujte.

*) Doporuceny dezinfekéni prostiedek: Softa®Cloth (B.
Braun Medical AG, Sempach, Svycarsko)

Datum posledni revize
Prosinec 2014

ERIETHEA
+=8 2014
-8-
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m Betjeningsvejledning

Anvendte materialer:
PA, PC, PP, SI

Anvisninger:

Benyt en aseptisk teknik.

Dup injektionsstedet inden anvendelse i overensstem-
melse med institutionens protokol. Brug et han-luer-stik
uden en nal. Luer-slip-kanyler skal speendes med handen
ind i ventilen med en omdrejning pa 90°. Skyl i overens-
stemmelse med institutionens protokol. Udskift produk-
tet i overensstemmelse med landets og/eller institutio-
nens protokol.

Det anbefales at spaede stophanemanifolden helt. Hvis
den ikke speedes forsigtigt, kan op til 0,15 ml luft pr. ven-
til forblive i infusionssystemet.

Desinficer ventilen med en Softa® Cloth*)-serviet i hen-
hold til dens anvisninger.

Advarsel

Genanvendelse af engangsremedier medfgrer en poten-
tiel risiko for patienten og brugeren. Det kan fare til kon-
taminering og/eller reduceret funktion. Kontaminering af
og/eller reduceret funktion i remediet kan medfgre skade,
sygdom eller dgd for patienten.

Produktet ma ikke anvendes, hvis emballagen er beska-
diget.

Ma ikke resteriliseres.

*) Anbefalet desinfektionsmiddel: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Schweiz)

Dato for seneste revision
December 2014

E Kasutusjuhised

Kasutatud materjalid:
PA, PC, PP, SI

Juhised:

kasutage aseptilisi votteid.

Puhastage siistekoht asutuse reeglite kohaselt. Kasutage
haaratavat luer-otsikut ilma ndelata. Luer slip tiiipi slist-
lad tuleb pingutada késitsi klapile, kasutades 90° pdoret.
Loputage asutuse reeglite kohaselt. Asendage toode vas-
tavalt riiklikele ja/voi asutuse reeglitele.

Soovitatav on tdita sulgekraani kollektor taielikult. Kui ei
ole tdidetud hoolikalt kuni 0,15 ml klapi kohta, vdib &hk
jadda infusioonisiisteemi.

Desinfitseerige klapp lapiga Softa® Cloth*) selle juhiste
jargi.

Hoiatus

Uhekordsete seadmete uuestikasutamine tekitab pat-
siendile vdi kasutajale ohtu. See véib pdhjustada seadme
saastumist ja/voi funktsioonihiireid. Seadme saastumine
ja/voi funktsioonihdired vdivad pdhjustada patsiendi vi-
gastusi, haigusi voi surma.

Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud.

Arge uuesti steriliseerige.

*) Soovitatav  desinfektsioonivahend: Softa®Cloth (B.
Braun Medical AG, Sempach, Sveits)

Viimase labivaatuse kuupdev
Detsember 2014
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Instrucciones de uso

Materiales utilizados:
PA, PC, PP, SI

Instrucciones:

Utilice la técnica aséptica.

Limpie la zona de inyeccién antes del uso como establece
el protocolo institucional. Use un conector Luer macho
sin aguja. Las jeringas Luer Slip deben apretarse a mano
en la valvula con un giro de 90°. Purgado segun el proto-
colo institucional. Sustituya el producto de acuerdo con
el protocolo nacional y/o institucional.

Recomendamos cebar totalmente el colector de llaves de
acceso. Si no se ceba bien hasta 0,15 ml de aire por val-
vula pueden permanecer en el sistema de infusion.
Desinfecte la valvula con un acc. de limpieza Softa® Clo-
th*) siguiendo sus instrucciones.

Advertencia

La reutilizacion de dispositivos de un solo uso supone
un riesgo potencial para el paciente o el usuario. Puede
producir contaminacion o mal funcionamiento de la ca-
pacidad funcional. La contaminacion o la limitacion en el
funcionamiento del dispositivo pueden ocasionar lesion,
enfermedad o incluso la muerte del paciente.

No utilizar si el envase esta dafiado.

No volver a esterilizar.

*) Desinfectante recomendado: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Suiza)

Fecha de dltima revision
Diciembre 2014

Kayttoohjeet

Kaytetyt materiaalit:
PA, PC, PP, SI

Ohjeet:

Kéyta aseptista tekniikkaa.

Puhdista injektiokohta laitoksen kdytantdjen mukaises-
ti ennen kéyttod. Kéytd uros-luer-liitintd ilman neulaa.
Luer slip -ruiskut on kiinnitettava venttiiliin késin, kierta-
malld ruiskua 90 astetta. Huuhtele laitoksen kdytdnnon
mukaisesti. Vaihda kansallisen ja/tai laitoksen kdytannén
mukaisesti.

Suosittelemme esitdyttdmadn moniteisen hanan tdysin.
Jos esitdyttda ei ole suoritettu huolellisesti, infuusiojar-
jestelmadn voi jaddd jopa 0,15 ml ilmaa venttiilia kohti.
Desinfioi venttiili Softa® Cloth*) -liinalla liinan ohjeen
mukaisesti.

Varoitus

Kertakdyttotuotteiden kdyttdminen uudelleen voi vaa-
rantaa potilaan tai kdyttdjén turvallisuuden. Tdméa saat-
taa johtaa kontaminaatioon jaftai toiminnallisuuden
heikkenemiseen. Laitteen kontaminoituminen ja/tai ra-
joittunut toiminta saattavat aiheuttaa potilaan vahin-
goittumisen, sairastumisen tai kuoleman.

Ei saa kdyttaa, jos pakkaus on vahingoittunut.

Ei steriloitavissa uudelleen.

*) Suositeltu desinfiointiaine: Softa®Cloth (B. Braun Me-
dical AG, Sempach, Sveitsi)

Tarkistettu viimeksi
Joulukuu 2014

-10 -
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Mode d'emploi

Matériaux utilisés :
PA, PC, PP, SI

Mode d'emploi :

Utiliser une technique aseptique.

Nettoyer le site d'injection avec un tampon avant uti-
lisation suivant le protocole de I'établissement. Utiliser
un raccord Luer male sans aiguille. Serrer les seringues
a raccord Luer Slip de 90° a la main dans la valve. Rin-
cer suivant le protocole de I'établissement. Remplacer le
produit conformément aux directives nationales ou au
protocole de I'établissement.

Nous recommandons d'amorcer entierement la rampe a
robinets d'arrét. A défaut d'amorcage soigneux, il peut
subsister jusqu'a 0,15 ml d'air par valve dans le systeme
de perfusion.

Désinfecter la valve avec une lingette Softa®Cloth*) sui-
vant son mode d'emploi.

Avertissement

La réutilisation d'éléments a usage unique est dange-
reuse pour le patient ou l'utilisateur. L'él/ément peut étre
contaminé et/ou ne plus fonctionner correctement, ce
qui peut entrainer chez le patient des blessures et des
maladies potentiellement mortelles.

Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé.

Ne pas restériliser.

*) Désinfectant recommandé : Softa®Cloth (B. Braun Me-
dical AG, Sempach, Suisse)

Date de mise a jour
Décembre 2014

Odnyiec xpriong

Xpnotpomolovpeva UAIKA:
PA, PC, PP, SI

0dnyiec:

E@appolete donmn TexvIKn.

KaBapilete pe matovéTa To oNpEio TG EyXuong TpLv amo
TN XPon SUUEWVA LE TO TIPWTOKOAO Tou 16pUNATAC 6aG.
XPNOILOTIOLEITE APTEVIKO OUVEEDHO P Avotyua (luer) xwpig
Belova Ot oupiyyeg pe akpo Luer slip mpémel va ogiyyovtat
UE TO XéPL 0@IxTA oTn BaABida pe meplotpoen Katd 90°.
EkmAéveTe oUp@WVa PE TO TPWTOKOAO TOU I§pUHATOC 0aG.
AVTIKATAOTAOTE TO TIPOIOV CUHPWVA e TIC EBVIKEG 08nYieg
1{/kal To MPWTOKOANO Tou IGPUHATAC OaC.

TuVIOTATaL VA TIpaypaTomoLeTal MARPNG MPoéyxuon g
0TPOGLYYaC TOAAMAWY 0dwv. Z& mepinTwon mou Sev mpay-
HOTOTIOLEITAL TIPOOEKTIKH TIPOEYXUOT, TO GUOTNHA EYXUONG
evdéxetal va mepléxel éwg kat 0,15 ml aépa/BarBida.
Amolupaivete T BaBida pe mavaki Softa® Cloth*) cuppwva
e TIG 06nyieg Tou.

MNpogidomoinon

H emavaypnotpomoinon datd&ewy piag xpriong eyKupovel
Kivéuvo yia Tov acbevi 1 To xprion. Evbéxetal va mpoée-
viioet pdhuvon f/kat PAABN Aettoupyikdtntac. H poéAuvon ry/
Kal n eploplopEVN AettoupytkoTnTa NG Slatagng evdéxetat
va 0dnynoel o€ TPAUUATIONO, aoBévela iy Bavato Tou
aoBevn.

Mnv xpnotuomoleite To TPOIGV av n ouokevaoia Eival
@Bappévn.

Kapia Eavaanooteipwon.

¥) Zuviotwpevo amoupavTiko: Softa®Cloth (B. Braun Medical
AG, Sempach, ENBetia)

Huepopnvia teheutaiog evnuépwong
Aexéppploc 2014
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m Hasznalati utmutato

Koristeni materijali:
PA, PC, PP, SI

Upute:

Primijenite asepti¢ni postupak.

Ubodno mjesto prebrisite prije koristenja u skladu s
protokolom ustanove. Uporabite muski luer prikljucak
bez igle. Strcaljke s kliznim luer priklju¢kom treba ruéno
pritegnuti na pripoj okretanjem za 90°. Isperite u skladu
s protokolom ustanove. Zamijenite proizvod u skladu s
nacionalnim protokolom i/li protokolom ustanove.
Preporucujemo da rampicu sa skretnicama u potpunosti
properete. Ako se ne propere pazljivo, u infuzijskom su-
stavu moze ostati do 0,15 ml zraka po pripoju.
Dezinficirajte pripoj s maramicom Softa®Cloth*) u skladu
s priloZzenim uputama.

Upozorenje

Ponovna upotreba proizvoda za jednokratnu upotrebu
stvara mogudi rizik za pacijenta ili korisnika.

To moze dovesti do kontaminacije i/ili smanjenja funkci-
onalne sposobnosti proizvoda. Zagadenje ifili ogranitena
funkcionalnost proizvoda, moze dovesti do ozljede, bole-
sti ili smrti bolesnika.

Ne koristiti ako je pakiranje ostec¢eno.

Ne sterilizirajte ponovno.

*) Preporuceno dezinfekcijsko sredstvo: Maramice Softa®
Cloth* (B. Braun Medical AG, Sempach, Svicarska)

Datum revizije upute
Prosinac 2014

Hasznalati utmutato

Felhasznalt anyagok:
PA, PC, PP, SI

Utmutato:

Hasznéljon aszeptikus technikat.

Hasznélat el6tt tisztitsa meg az injekcio beadasi helyét
az intézményi protokoll szerint. TG nélkiili kiils6 Luer
csatlakozo szerelvényt hasznaljon. A Luer Slip fecsken-
dét 90°-os fordulat alkalmazéasaval kézzel kell a szelepre
erdsiteni. Az 6blités soran az intézményi protokolinak
megfelelen jarjon el. A termék cseréjét a jogszabalyok
ésfvagy az intézményi protokoll szerint végezze el.

Azt javasoljuk, hogy az elzardcsap elosztocsovét teljes
mértékben téltse fel. Nem koriiltekinté feltoltés esetén
szelepenként akdr 0,15 ml mennyiségnek megfeleld leve-
g6 maradhat fenn az infazidés rendszerben.

A szelep fert6tlenitését a vonatkozé utmutatd alapjan
egy Softa® Cloth®) térl6kendé segitségével végezze el.

Figyelmeztetés

Az egyszeri hasznalatra szolgald eszkdzdk ujboli fel-
hasznaldsa potencidlis veszélyt jelent a beteg vagy a
felhasznalo szamara. A fertézésveszély mellett az is el6-
fordulhat, hogy az ujbdli felhasznalaskor az eszkdz nem
mikodik megfelelden. A fertézés, illetve az eszkdz nem
megfelel6 miikddése a beteg sériilését, egészségkaroso-
dasat vagy halalat okozhatja.

Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt.

Ne sterilizélja djra.

*) Javasolt fert6tlenité: Softa®Cloth (B. Braun Medical
AG, Sempach, Svajc)

Utolsé modositas datuma
December 2014

-12 -
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Istruzioni per l'uso

Materiali impiegati:
PA, PC, PP, SI

Istruzioni:

Utilizzare una tecnica asettica.

Tamponare il sito di iniezione prima di procedere secon-
do il protocollo istituzionale. Utilizzare un raccordo Luer
maschio senza ago. Le siringhe Luer Slip devono essere
strette manualmente in una valvola con un giro di 90°.
Sciacquare seguendo il protocollo istituzionale. Sostitu-
ire il prodotto secondo il protocollo nazionale efo isti-
tuzionale.

Si raccomanda di effettuare il priming completo del col-
lettore del rubinetto. Se non viene eseguito il priming
attentamente, fino a 0,15 ml di aria per valvola puo ri-
manere nel sistema di infusione.

Disinfettare la valvola con un panno Softa® Cloth*) in
base alle istruzioni.

Avvertenza

Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un potenziale ri-
schio sia per il paziente che per I'operatore. Puo provo-
care contaminazione e/o riduzione della funzionalita del
dispositivo, che possono dar luogo a lesioni, malattie o
morte del paziente.

Non utilizzare se la confezione ¢ danneggiata.

Non risterilizzare.

*) Disinfettante raccomandato: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Svizzera)

Data dell'ultima revisione
Dicembre 2014

(MM Naudojimo instrukcija

Naudojamos medziagos:
PA, PC, PP, SI

Nurodymai

Taikykite sterily metoda.

PrieS naudodami pagal gydymo jstaigos protokolg tam-
ponu nuvalykite injekcijos vietg. Naudokite kistukine
Luerio jungtj be adatos. Luerio SvirkStus reikia uzverzti
voztuve ranka, pasukant 90° kampu. ISplaukite pagal gy-
dymo jstaigos protokola. Pakeiskite gaminj pagal Salies ir
(arba) gydymo jstaigos protokola.

Rekomenduojame visiskai uzpildyti ¢iaupo vamzdelius.
Jeigu ripestingai neuZpildysite, infuzijos sistemoje gali
likti iki 0,15 ml oro viename voztuve.

Dezinfekuokite voztuvg servetéle ,Softa® Cloth™) pagal
Sios naudojimo instrukcija.

Isp&jimas

Pakartotinai naudojant vienkartinius prietaisus galimas
pavojus pacientui ar vartotojui. Jie gali bati uzkrésti ir
(arba) veikti netinkamai. Naudojant uzkréstg ir (arba)
ribotai veikiant] prietaisg pacientas gali bati suZalotas,
susirgti ar net mirti.

Nenaudoti, jeigu pakuoté yra pazeista.

Nesterilizuokite pakartotinai.

*) Rekomenduojama dezinfekavimo priemoné -
,Softa®Cloth” (,B. Braun Medical AG", Zempachas,
Sveicarija)

Paskutinés redakcijos data
Gruodis 2014

12411400_Discofix-C__Booklet_DINA5.indd 13

-13 -

03.02.15 08:48



Lietosanas instrukcija

Izmantotie materiali:
PA, PC, PP, SI

Noradijumi

Ilzmantojiet aseptisku tehniku.

Ar tamponu noberziet injekcijas vietu pirms lietosanas
saskana ar institcijas protokolu. Izmantojiet Luer tipa
konusa stiprinajumu bez adatas. Slirce ar argjo Luer tipa
savienojumu janostiprina manuali varsta, izmantojot 90°
pagriezienu. Skalojiet saskana ar instittcijas protokolu.
Nomainiet izstradajumu saskana ar valsts un/vai insti-
tiicijas protokolu.

Més iesakam pilniba uzpildit noslégkrana kolektoru. Ja
tas nav rapigi uzpildits,

infzijas sistéma var palikt I1dz 0,15 ml gaisa uz varsta.
Dezinficgjiet varstu ar Softa® auduma®) salveti saskana
ar ta instrukciju.

Bridinajums

Vienreizgjai lietosanai paredz&tu iericu atkartota lietosa-
na var radit risku pacientam vai ierices lietotajam. Ta var
izraisit kontaminaciju un/vai funkcionalas spgjas trau-
c&jumus. lerices kontaminacija un/vai ierobezota funkci-
onala spé&ja var izraisit pacientam kait€jumu, slimtbu vai
naves iestasanos.

Nelietot, ja iepakojums ir bojats.

Nesteriliz€jiet atkartoti.

*) leteicamais dezinfekcijas [idzeklis: Softa® audums (B.
Braun Medical AG, Sempach, Sveice)

Pedgjas parskatisanas datums
Decembris 2014

Instructies voor Gebruik

Gebruikte materialen:
PA, PC, PP, SI

Aanwijzingen:

Pas een aseptische methode toe.

Maak voor het gebruik de injectieplaats schoon volgens
het protocol van de instelling. Gebruik een mannelijke lu-
er-fitting zonder naald. Luer-slip-spuiten handmatig in
de klep vastschroeven door ze een kwartslag te draaien.
Spoel volgens het protocol van de instelling. Vervang het
product volgens het nationale en/of het voor de instelling
geldende protocol.

Wij raden u aan het kraanspruitstuk volledig te ontluch-
ten. Indien niet zorgvuldig voorgevuld kan maximaal
0,15 ml lucht per klep in het infusiesysteem achterblijven.
Desinfecteer de klep met een Softa® Cloth*)-doekje vol-
gens de bijbehorende instructies.

Waarschuwing

Het opnieuw gebruiken van producten voor eenmalig ge-
bruik cre€ert een mogelijk risico voor de patiént of de
gebruiker. Het kan leiden tot contaminatie en/of bescha-
diging van het functionele vermogen. Contaminatie en/of
een beperkte functionaliteit van het product kan leiden
tot letsel, ziekte of de dood van de patiént.

Niet gebruiken indien verpakking beschadigd is.

Niet opnieuw steriliseren

*) Aanbevolen desinfectiemiddel: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Zwitserland)

Datum laatste herziening
december 2014

-14 -
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m Bruksanvisning

Brukte materialer:
PA, PC, PP, SI

Anvisninger:

Bruk aseptisk teknikk.

Rens injeksjonssted med bomullspad fgr bruk i henhold
institusjonens rutiner. Bruk en hanluermontering uten
nal. Luerglidesprayter skal strammes for hand inn i ven-
tilen ved bruk av 90° omdreining. Skylles i henhold til
institusjonens protokoll. Skifte ut produktet i henhold til
nasjonal og/eller institusjonens rutiner.

Vi anbefaler 3@ prime stoppekranmanifoldet fullstendig.
Hvis ikke primet forsiktig kan inntil 0,15 ml luft forbli i
infusjonssystemet pr. ventil.

Desinfiser ventilen med en Softa® Cloth*) vatserviett i
henhold til anvisningene.

Advarsel

Gjenbruk av enheter til engangsbruk medfgrer risiko for
pasient eller bruker. Det kan fgre til kontaminering og/
eller nedsatt funksjonsevne. Kontaminering og/eller be-
grenset funksjonsevne for enheten kan fore til skade,
sykdom eller dgd hos pasienten.

Ma ikke brukes hvis emballasjen er skadet.

Ma ikke steriliseres pa nytt.

*) Anbefalt desinfeksjonsmiddel: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Sveits)

Dato for siste revisjon
Desember 2014

Instrukcja uzytkowania

Zastosowane materiaty:
PA, PC, PP, SI

Wskazowki:

Stosowac techniki aseptyczne.

Przetrze¢ miejsce wktucia przed uzyciem, postepujac
zgodnie z protokotem obowigzujagcym w placowce. Uzy-
wa¢ meskiego ztgcza typu Luer bez igty. Strzykawki ze
zfgczem typu Luer nalezy recznie dokreci¢ do zaworu,
obracajac je 0 90°. Ptuka¢ zgodnie z protokotem obowig-
zujgcym w danej instytucji. Zastapi¢ produkt zgodnie z
protokotem krajowym iflub obowigzujgcym w placowce.
Zalecamy catkowite napetnienie kurka wielokierunkowe-
go. W przypadku niedoktadnego napetnienia do 0,15 ml
powietrza z kazdego zaworu moze pozosta¢ w systemie
infuzyjnym.

Odkazi¢ zawor gazikiem Softa® Cloth*), postepujac zgod-
nie z instrukgcja.

Ostrzezenie

Ponowne zastosowanie urzadzen jednorazowego uzyt-
ku stwarza potencjalne zagrozenie dla pacjenta i uzyt-
kownika. Moze to doprowadzi¢ do skazenia i/lub upo-
$ledzenia funkcjonowania. Skazenie iflub ograniczona
funkcjonalno$¢ urzadzenia moze spowodowac obrazenia,
chorobe lub $mier¢ pacjenta.

Nie uzywa¢ w przypadku uszkodzenia opakowania.

Nie wolno ponownie sterylizowac.

*) Zalecany srodek odkazajacy: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Szwajcaria)

Data ostatniej wersji
grudzien 2014
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(Ml Instrucbes de Utilizagdo

Materiais utilizados:
PA, PC, PP, SI

Instrucoes:

Utilize uma técnica asséptica.

Desinfecte o local de puncéo antes da utilizacdo de acor-
do com o protocolo institucional. Utilize um encaixe luer
macho sem agulha. As seringas Luer-slip devem ser aper-
tadas manualmente na valvula utilizando uma rotagao
a 90°. Irrigue de acordo com o protocolo institucional.
Substitua o produto de acordo com o protocolo institu-
cional.

E recomendavel purgar completamente o colector da
torneira. Se ndo for purgado cuidadosamente poderdo
permanecer até 0,15 ml de ar por valvula no sistema de
infuséo.

Desinfecte a valvula com um pano Softa® Cloth*) limpan-
do de acordo com as instrucées.

Aviso

A reutilizacdo dos dispositivos de utilizacao Unica cria
um risco potencial para o doente ou para o utilizador.
Podera levar & contaminagdo efou insuficiéncia na ca-
pacidade funcional. A contaminagdo e/ou a limitagdo da
funcionalidade do dispositivo podera provocar lesdes, do-
enca ou morte do doente.

N&o utilizar se o pacote estiver danificado.

N&o volte a esterilizar.

*) Desinfectante recomendado: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Suica)

Data da ultima revisio
Dezembro 2014

m Instructiuni de utilizare

Materiale utilizate:
PA, PC, PP, SI

Instructiuni:

Folositi tehnica aseptica.

Stergeti locul de injectare inainte de utilizare conform
protocolului institutional. Folositi un fiting luer tata fara
ac. Seringile cu conector Luer trebuie infiletate manual
pe valva cu o rotire de 90°. Spalati conform protocolului
institutional. Inlocuiti produsul conform protocolului na-
tional sifsau institutional.

Va recomanddm sa amorsati colectorul robinetului de in-
chidere complet. Daca nu este amorsat cu atentie pana
la 0,15 ml aer pe valva, acesta poate ramane in sistemul
de perfuzare.

Dezinfectati valva cu Softa® Cloth*) curdtati conform
instructiunilor.

Avertisment

Reutilizarea dispozitivelor de unica folosinta creeaza
un risc potential pentru pacient sau pentru utilizator.
Aceasta poate duce la contaminare si/sau la deteriorarea
capacitatii functionale. Contaminarea si/sau functionali-
tatea limitata a dispozitivului poate duce la vatamarea,
imbolnavirea sau decesul pacientului.

A nu se utiliza dacd ambalajul este deteriorat.

A nu se resteriliza.

*) Dezinfectant recomandat: Softa®Cloth (B. Braun Medi-
cal AG, Sempach, Elvetia)

Data ultimei revizuiri
decembrie 2014
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Uputstvo za upotrebu

Upotrebljeni materijali:
PA, PC, PP, SI

Uputstva:

Primenite asepti¢nu tehniku.

Obridite tupferom mesto ubrizgavanja pre upotrebe u
skladu sa protokolom institucije. Upotrebite muski luer
spoj bez igle. Spriceve sa luer priklju¢kom bi trebalo ru¢-
no dotegnuti u ventil okretanjem za 90°. Isperite u skladu
sa protokolom institucije. Zamenite proizvod u skladu sa
nacionalnim ifili protokolom institucije.

Preporu¢ujemo vam da potpuno izbacite vazduh iz ra-
zvodnika slavine. Ako se to ne uradi paZljivo, u sistemu za
infuziju moZze se zadrzati do 0,15 ml vazduha po ventilu.
Dezinfikujte ventil ubrusom Softa® Cloth*) u skladu sa
uputstvom.

Ponovna upotreba uredaja za jednokratnu upotrebu stva-
ra potencijalni rizik za pacijenta ili korisnika. MoZe do-
vesti do kontaminacije ifili narusavanja funkcionalnosti
uredaja. Kontaminacija ifili ograni¢eno funkcionisanje
uredaja mogu dovesti do povreda, bolesti ili smrti paci-
jenta.

Ne koristiti ako je pakovanje oSte¢eno.

Nemojte ponovo sterilisati.

*) Preporuceno sredstvo za dezinfekciju: Softa®Cloth (B.
Braun Medical AG, Sempach, Svajcarska)

Datum poslednje revizije
Decembar 2014

m VHCTpyKLMA NO NpUMeHeHUIo

Mcnonb3yemble maTepumansi:
PA, PC, PP, SI

YKaszaHua.

CobniofaliTe NpaBKna acenTuKm.

lMepen BBeAeHVEM neKapCTBEHHOrO CPeACTBa MPOAe3NH-
buumpyitTe [OCTYN B YCTPOICTBO COMMACHO AeiCTBYIOWNM
CaHUTaPHO-TUrVIEHNYECKM HOpMam 1 npasunam. Wcnonb-
3yiiTe Ge3birofibHOe COeAVHeHre TUma nysp. HakoHeuHnk
wnpuLa T1na ysp AomkeH ObiTb BPYUYHYIO BBEeH B KnanaH
1 ona dukcaumm noepHyT Ha 90°. [Npomolite cornacHo
npoTokony yupexaeHnsa. [ponssoante 3ameHy YCTpOil-
CTBO COMMACHO AENCTBYIOWMM CaHUTAPHO-TUTMEHNYECKUM
HOpMaMm 1 npasunam. PekomeHayem MOMHOCTbIO 3aNONHATL
6M0K KpaHOB UHGY3MOHHBIM pacTBOpoM. Ecni oH He bypet
MOMHOCTbIO 3aMOMHEH, B UHQY3NOHHON CMCTEME MOXeT
ocTtatbcs fo 0,15 mn Bo3fyxa B knanaHe.

Mepen KaxabiM NOACOEAVNHEHNEM K YCTPOWCTBY OCyL|eCT-
BANTe fe3NHGEKLNI0 COrNacHO AENCTBYIOWM CaHUTapPHO-
TUrMEHNYECKMM HOPMaMm 1 MpaBiiiam

MNpepynpexpexne

MoBTOpHOE NMpUMeHEHVEe OAHOPA30BbIX U3[ENNIA MOTEHLM-
anbHO OMacHO ANA NaLMEeHTOB 1 MefnepcoHana. 370 MoXeT
NPMBECTU K 3apaXeHNio W/Unn OrpaHUyYeHnio $yHKLMO-
HaNbHbIX BO3MOXHOCTEN. 3apaxeHune 1/unu orpaHnyeHHas
GYHKLMOHANbHOCTb YCTPOIICTBA MOTYT MOB/eYb 3a Coboit
ylep6, 3aboneBaHyie 1AM CMepTb NaLneHTa.

He ncnonb3oBatb, €M ynakoBKa noBpexpeHa.

He cTepunusyiite nsgenvie nosTopHo.

*)Mepen  KaxfabiM  MOACOEAMHEHWEM K  YCTPOWCTBY
OCylLecTBAANTe Ae3NHOEKLMI0 COTNAcHO Ae/CTBYIOWMM
CaHUTAPHO-TUTMEHNYECKNM HOPMaM 1 NMpaBuiam

[lata nocnegHero nepecmotpa
nekabpb 2014
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Bruksanvisning

Material som anvinds:
PA, PC, PP, SI

Anvisningar:

Anvénd aseptisk teknik.

Svabba injektionsstallet fore anvandning enligt inrétt-
ningens foreskrifter. Anvdand en hanluerkoppling utan
nal. Sprutor med luergrepp ska vridas for hand i 90° in
i ventilen. Fldda enligt inrdttningens foreskrifter. Byt ut
produkten i enlighet med nationella bestimmelser och/
eller inrattningens foreskrifter.

Vi rekommenderar att kranens grenror flodas fullstan-
digt. Om det inte flddas noga kan upp till 0,15 ml luft
per ventil finnas kvar i infusionssystemet.

Desinficera ventilen med en Softa® Cloth*) och torka en-
ligt dess bruksanvisning.

Varning

Ateranvéndning av engangsprodukter utgor en poten-
tiell risk for patienten eller anvéndaren. Det kan leda
till kontaminering och/eller nedséttning av produktens
funktion. Om produkten &r kontaminerad och/eller har en
begréansad funktion kan det leda till att patienten skadas,
insjuknar eller dor.

Far ej anvdndas om forpackningen &r skadad.

Far ej omsteriliseras.

*) Rekommenderat desinfektionsmedel: Softa® Cloth (B.
Braun Medical AG, Sempach, Schweiz)

Datum for senaste dversyn
December 2014

Navodila za uporabo

Uporabljeni materiali:
PA, PC, PP, SI

Navodila:

Uporabite asepti¢no tehniko.

Pred uporabo skladno s protokolom bolnisnice obrisite
mesto vbrizganja. Uporabite moski prikljuéek luer brez
igle. Brizge z drsnim priklju¢kom luer je treba rocno priti-
viti na ventil, tako da jih obrnete za 90°. Izpiranje izvedite
skladno s protokolom ustanove. Izdelek zamenjajte skla-
dno z nacionalnim in/ali institucionalnim protokolom. ;
Priporo¢amo, da razdelilnik ventila zamenjate ro¢no. Ce
ni previdno napolnjen v infuzijskem sistemu lahko ostane
do 0,15 ml zraka na ventil.

Ventil razkuzite z robckom Softa® Cloth* skladno z na
vodili.

Opozorilo

Ponovna uporaba medicinskih pripomockov, namenjenih
enkratni uporabi, predstavlja tveganje za bolnika ali upo-
rabnika.

Povzro¢i lahko kontaminacijo infali slabse delovanje.
Kontaminacija in/ali omejeno delovanje medicinskega
pripomocka pa lahko vodita do poskodb, bolezni ali smrti
bolnika.

Ne uporabljajte, ¢e je embalaza poskodovana.

Ponovna sterilizacija ni dovoljena.

*) Priporo¢eno razkuzilo: Softa®Cloth (B. Braun Medical
AG, Sempach, Svica)

Datum zadnje revizije
December 2014
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Navod na pouzitie

Pouzité materialy:
PA, PC, PP, SI

Pokyny:

PouZite asepticky postup.

Podla protokolu zdravotnickeho zariadenia vy¢istite pred
pouzitim miesto injekéného podania tamponom. PouZite
zastrékovy luerov konektor bez ihly. Striekacky Luer Slip
musia byt do ventilu zaskrutkované ru¢ne, otocenim o
90°. Vyplachnite postupom stanovenym v protokole
zdravotnickeho zariadenia. Vymente produkt podla Stat-
nych pokynov afalebo podla protokolu zdravotnickeho
zariadenia.

Vedenie ventilu na pristroji odpori¢ame naplnit upine. Ak
ho nenaplnite pozorne, v infiznom systéme zostane aZ
0,15 ml vzduchu na ventil.

Ventil vydezinfikujte utierkou Softa®Cloth*) podla poky-
nov.

Vystraha

Opakovanym pouZivanim jednorazovych zariadeni vznika
mozné riziko pre pacienta alebo pouzivatela. Moze dojst
ku kontaminacii alebo narudeniu funk&nosti zariadenia.
Kontaminacia alebo obmedzend funkénost zariadenia
moZu viest k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.
Nepouzivajte, ak je poskodeny obal.

Neresterilizujte.

*) Odporucany dezinfekény prostriedok: Softa®Cloth (B.
Braun Medical AG, Sempach, Svaj¢iarsko)

Datum poslednej revizie
December 2014
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Kullanim Kilavuzu

Kullanilan materyaller:
PA, PC, PP, SI

Talimatlar:

Aseptik Teknik kullaniniz.

Kurumsal protokole gére uygulamadan dnce enjeksiyon
bolgesini temizleyiniz. ignesiz bir erkek luer parga kulla-
niniz. Luer slip enjektorler 90°'lik bir donis ile valfin ici-
ne sikistirnimalidir. Kurumsal protokole gére durulayiniz.
L:Jrijnij ulusal ve/veya kurumsal protokole gére degistiriniz.
Ug yonlii musluk manifoldunun tamamen doldurulmasi
tavsiye edilir. Dikkatli bir sekilde doldurulmamasi halin-
de, her bir valfte 0.15 ml'ye kadar hava infiizyon sistemi
icerisinde kalir.

Valfi Softa® Cloth* bez ile talimatlara uygun bir sekilde
dezenfekte ediniz.

Uyan

Tek kullanimlik cihazlarin yeniden kullaniimasi hasta veya
kullanicr icin potansiyel risk olusturur. Kontaminasyona
ve/veya fonksiyonel kapasitede bozulmaya neden olabilir.
Kontaminasyon vefveya cihazin fonksiyonunun kisitlan-
masi hastanin yaralanmasina, hastalanmasina veya o6lii-
miine neden olabilir.

Ambalaj bozulmussa kullanmayiniz.

Yeniden sterilize etmeyiniz.

*) Tavsiye edilen dezenfektan: Softa®Cloth (B. Braun
Medical AG, Sempach, Isvigre)

Son revizyon tarihi
Aralik 2014
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For sterilization type see primary packaging

Importado e Distribuido por:
Laboratdrios B|Braun S/A, Av. Eugénio Borges,
1092 e Av. Jequitiba, 09-Arsenal, Sdo Gongalo
- RJ - Brasil CEP.:24751-000, CRF-RJ n°6233,
C.N.P.J. 31.673.254/0001-02, SAC: 0800-
0227286

[CO] Importado por B. Braun Medical S.A.
Calle 44 N°8-08/31 Bogota

[RS| Nosilac upisa med. sredstva u Registar med.
sredstava i distributer: B. Braun Adria RSRB
d.o.o., Dorda Stanojevi¢a 14, 11000 Beograd,

Srbija

[TR] Sterilizasyon tipi icin primer ambalaja bakiniz. Manufacturing site:
Ithalatg Firma: B. Braun Medical Kft Production Division
B.Braun Medikal Dis Tic. A.S. Déli-Kiilhatar ut 2-4

Sefakdy Tevfik Bey Mah., 20 Temmuz Cad., No: 3200 Gyongyos
40, A Blok, Kat: 3-4, Kiiclikcekmece - Istanbul HUNGARY

C€ 0123 @ 1214 12411400
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